
55
e-ISSN 2312-5829 Educological Discourse

КОМПЕТЕНТНІСНИЙ ПІДХІД В ОСВІТІ

УДК 378.016:81’243
https://doi.org/10.28925/2312-5829/2024.3.5

Анастасія ПТУШКА, 
завідувачка кафедри іноземних мов https://orcid.org/0000-0003-3177-5370
Харківського національного e-mail: ptushkaanastasia@gmail.com
автомобільно-дорожнього університету,
кандидатка філологічних наук, доцентка,
м. Харків, Україна

CУТЬ ТА СТРУКТУРА ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ ТЕХНІЧНИХ 
СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ
У статті розглянуто той факт, що в сучасних державних стандартах вищої освіти з низки напря-
мів підготовки студентів технічних спеціальностей володіння іноземною мовою представлено відразу 
у двох компетенціях. При цьому якщо раніше метою навчання іноземної мови у ЗВО було формування 
іншомовної комунікативної компетентності й усіх складових у соціально-побутовій і соціокультурній 
сферах спілкування, то нині увагу закцентовано, зокрема, на професійній сфері спілкування. 
Виявлено, що таке розширення сфер використання іноземної мови як засобу спілкування сприяло по-
значенню формування професійної іншомовної комунікативної компетентності як однієї з основних ці-
лей навчання професійної іноземної мови студентів технічних спеціальностей. Водночас вчені так і не 
дійшли єдиної думки щодо структури та компонентного складу професійної іншомовної комунікативної 
компетентності. 
Розглянуто історію питання, запропоновано структуру та  компонентний склад професійної іншо-
мовної комунікативної компетентності студентів технічних спеціальностей. У структурному плані 
професійна іншомовна комунікативна компетентність здобувачів вищої освіти включає два компо-
ненти — іншомовний комунікативний та професійний. Перший складається з п’яти субкомпетенцій: 
лінгвістичної, мовної, соціокультурної, компенсаторної та навчально-пізнавальної. Професійний компо-
нент включає знання у конкретній сфері професійної діяльності та професійні види діяльності фахівців 
відповідного напряму підготовки. Досліджено, що цей компонент багато в чому визначатиме зміст нав-
чання компонентів іншомовної комунікативної компетентності, додаючи у навчальний процес профе-
сійно орієнтований предметний зміст, що відображає особливість фахівців у технічній сфері. 
Крім того, встановлено, що як рівнева категорія професійна іншомовна комунікативна компетент-
ність студентів складається з п’яти компонентів: ціннісно-мотиваційного, когнітивного, операційно-
го, комунікативного, рефлексивного, зміст яких докладно висвітлено у нашій розвідці.
Ключові слова: предметно-мовне інтегроване навчання, технічні спеціальності, професійна компе-
тентність, іншомовна комунікативна компетентність.
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Вступ. У  дисциплін «Іноземна мова» 
та  «Професійна іноземна мова» у  ЗВО ос-
новними цілями навчання є розвивальна, 

виховна та навчальна. Навчальна мета передбачає 
подальше формування всіх компонентів іншо-
мовної комунікативної компетентності з рівня В1 
(порогового рівня — рівня закінчення середньої 
загальноосвітньої школи) до рівня В2 (порогово-

го просунутого) у  соціально-культурній та  соці-
ально-побутовій сферах спілкування. Крім того, 
студенти також мають сформувати професійну 
іншомовну компетентність. При  цьому форму-
вання всіх компонентів іншомовної комуніка-
тивної компетентності досить докладно описано 
в  наукових роботах. Визначено підходи, методи 
та прийоми, а також предметно-тематичний зміст 
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навчання студентів ЗВО іноземної мови для  мі-
жособистісного спілкування у зазначених сферах. 

Проблема формування професійної іншомов-
ної комунікативної компетенції все ще продовжує 
становити інтерес для наукової дискусії. Виклика-
но це, на наш погляд, двома основними причина-
ми. По-перше, тим, що в  методиці застосовують 
три різні за своєю цільовою установкою підходи 
до  навчання професійної іноземної мови (іно-
земна мова для  спеціальних цілей, інтегроване 
предметно-мовне навчання та  викладання про-
фільних дисциплін іноземною мовою). По-друге, 
предметно-тематичний зміст навчання студентів, 
а  також комплекс професійно орієнтованих за-
вдань, що відображають майбутню професійну 
діяльність випускників нелінгвістичних напрямів 
підготовки, які змінюватимуться залежно від на-
пряму підготовки та  профілю навчання. Розгля-
немо докладніше наукові дослідження вчених.

Мета. Обґрунтування структури іншомовної 
професійної компетентності студентів технічних 
спеціальностей та змісту кожного з компонентів.

Методологія. В основу дослідження покладе-
но системний та  порівняльний наукові підходи. 
Для  досягнення мети дослідження використано 
комплекс дослідницьких методів, а  саме: тео-
ретичних  — структурно-функціональний, по-
рівняльно-зіставний, аналіз теоретичних праць 
з  проблеми дослідження; систематизація, зістав-
лення, узагальнення, що дає змогу аргументовано 
розкрити сутність проблеми та сформулювати її 
вирішення.

Виклад матеріалу та  основні результати. 
Своєю появою термін «комунікативна компе-
тентність» завдячує американському філософу 
та  лінгвісту Н.  Хомському. У  роботі «Аспекти 
теорії синтаксису» вчений запропонував тер-
мін «лінгвістична компетентність» (linguistic 
competence), описуючи мовну компетентність 
«ідеального» носія мови (N. Chomsky, 1965). По-
гляди вченого зазнали різкої критики іншим відо-
мим американським соціолінгвістом Д. Хаймсом 
(D.  Hymes, 1972), який говорив про  вплив соці-
ального та  культурного контексту комунікації 
на процес спілкування між людьми. Інтерес нау-
ковців до природи комунікативної компетентно-
сті сприяв розробці кількох моделей іншомовної 
комунікативної компетентності, які досі вико-
ристовуються у різних куточках світу, відбиваю-
чи відданість наукових шкіл тій чи іншій моделі. 
Усі моделі були розроблені з лінгводидактичною 
метою для якісних змін у процесах навчання іно-
земної мови, а також контролю іншомовних зді-
бностей учнів та студентів.

Одразу слід зазначити, що у цій роботі вико-
ристовується таке розуміння термінів «компе-
тенція» і  «компетентність». Зокрема, компетен-
ція  — це «сукупність взаємозалежних якостей 
особистості (мотивація, знання, вміння, нави-

чки, способи діяльності), що задаються стосовно 
певного кола предметів і  процесів, необхідних 
для якісної та продуктивної діяльності стосовно 
них», а  компетентність  — «володіння, людиною 
відповідною компетенцією, що включає її особи-
стісне ставлення до неї та до предмета діяльності». 
Разом з тим у роботі послуговуватимемося термі-
ном «іншомовна комунікативна компетентність», 
що позначає здатність і  готовність вживати іно-
земну мову як засіб спілкування у зв’язку з тим, 
що це поняття уже давно утвердилося в методиці 
навчання іноземних мов і використовується вче-
ними в цій сфері з 1980-х років (Vasilieva, 2020).

Найпершою моделлю іншомовної комуніка-
тивної компетентності була модель канадських 
дослідників М. Каналя та  М. Суейн. Автори ви-
ділили в ній три компоненти: граматичну компе-
тенцію, соціолінгвістичну компетенцію та  ком-
пенсаторну компетенцію (strategic competence). 
Слід зазначити, що, судячи з опису, термін «грама-
тична компетенція» був значно ширшим за своїм 
лінгводидактичним змістом, ніж його традиційне 
розуміння. Цей тип компетенції включав і  во-
лодіння студентами граматичними правилами, 
і лексикою, і правилами орфографії, і правилами 
фонології. «Соціолінгвістична компетенція» озна-
чає «здатність індивіда використовувати іноземну 
мову у різних соціальних контекстах», включаючи 
стиль, мовний регістр, формат спілкування тощо. 
Користуючись знаннями про соціальний чи куль-
турний контекст комунікації, студенти роблять 
вибір на користь мовного регістру, стилю, форма-
ту спілкування тощо. В основу виділення компен-
саторної компетенції лягло дослідження С.  Са-
віньєн, присвячене комунікативному навчанню 
студентів ЗВО іноземної мови. У процесі навчан-
ня останні мали вживати фрази типу «Вибачте», 
«Повторіть, будь ласка», «Поясніть іншими сло-
вами» для  заповнення інформаційних прогалин 
під час спілкування. 

Пізніше, 1983 р., М. Каналь доопрацював і під-
коригував трикомпонентну модель іншомовної 
комунікативної компетентності, виділивши чет-
вертий компонент  — мовленнєву компетенцію 
(discourse competence). Остання становить здат-
ність студентів робити іншомовне мовленнєве 
висловлювання.

Модель іншомовної комунікативної компе-
тентності М. Каналя та  М. Суейн набула широ-
кого поширення у  світі як перша вдала спроба 
представити конструкт іншомовної комунікатив-
ної компетентності. У  1983 та  1997 роках С. Са-
віньйон висловив свою прихильність цій моделі 
та  представила чотири компоненти іншомовної 
комунікативної компетентності у  вигляді пере-
вернутої піраміди (Hamidova, 2020). Таке графіч-
не зображення, на думку С. Савіньйона, символі-
зує природу комунікативної компетентності. Це 
рівнева категорія. Вона постійно зростає і розви-
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вається в  міру формального вивчення іноземної 
мови або її використання як засобу спілкування. 

Комунікативна компетентність починається 
з компенсаторного та соціолінгвістичного компо-
нентів, а саме з мотивації та бажання вивчати іно-
земну мову й культуру країни мови, що вивчаєть-
ся, а також зі знань про культуру країни мови, що 
вивчається, а  вже потім додається граматичний, 
мовленнєвий та  компенсаторний компоненти. 
Автор пояснює це тим, що на  момент вивчення 
іноземної мови з інших джерел, якими може слу-
жити телебачення, книги, газети тощо, студенти 
вже мають сформовані уявлення про  іншомовну 
дійсність. Іноді це реальні уявлення, пов’язані 
з  політичною системою, географічними відомо-
стями, історичними віхами, іноді це сформовані 
стереотипи про культуру, народ та його поведін-
ку. Ця позиція також знайшла своє відображення 
у багатьох роботах інших вчених, що присвячені 
соціокультурній компетенції. Науковці неодно-
разово стверджували, що навчання учнів та сту-
дентів іноземної мови й  культури країни мови, 
що вивчається, не  починається з  «абсолютного 
нуля». Прийшовши до навчального класу, здобу-
вачі освіти вже мають певні знання щодо цього. 
Нерідко ці базові початкові знання є мотивацією 
для  подальшого вивчення мови з  метою спілку-
вання з її носіями.

Своєю чергою, європейський учений Ян Ван 
Ек у  рамках проєкту Ради Європи зі  створення 
єдиного загальноєвропейського освітнього про-
стору розробив «загальноєвропейську» модель 
іншомовної комунікативної компетентності. Ав-
тор виділив шість складових: мовну (linguistic), 
мовленнєву (discourse), соціальну (social), со-
ціокультурну (sociocultural), соціолінгвістичну 
(sociolinguistic), компенсаторну (strategic) ком-
петенції (Zubkov, 2022). Очевидно, що дослідник 
підкоригував модель М. Каналя та М. Суейн, роз-
ширивши та уточнивши деякі компоненти. Зокре-
ма, Ян Ван Ек замість терміна «граматична компе-
тенція» запропонував «мовна компетенція», який 
більш коректно та повно репрезентує понятійний 
зміст поняття та  не обмежується іншомовною 
граматикою. Соціолінгвістичну компетенцію він 
поділив на три складові: соціальну, соціокультур-
ну та безпосередньо соціолінгвістичну, що, як нам 
здається, також дуже правильно. Соціокультурна 
компетенція — володіння культурою країни мови, 
що вивчається, соціальна компетенція  — здат-
ність виконувати соціальні ролі при  комунікації 
(студенти, викладач, батько, дитина тощо), соціо-
лінгвістична — здатність змінювати мовну форму 
висловлювання залежно від  вибраного соціаль-
ного чи культурного контексту промови. Спеці-
ально зазначимо, що з численних моделей іншо-
мовної комунікативної компетентності соціальна 
компетенція є тільки в моделі Вана Ека. Наскільки 
це виправдано і наскільки це необхідно для нав-

чання іноземної мови, питання є досить спірним. 
Соціальна роль визначається контекстом ситуа-
ції. У  зв’язку з цим соціокультурної компетенції 
цілком достатньо для  того, щоб за  допомогою 
соціолінгвістичної компетенції варіювати іншо-
мовне мовленнєве висловлювання. Проте модель 
іншомовної комунікативної компетентності Вана 
Ека лягла в основу багатьох досліджень європей-
ських авторів, що присвячені методиці навчання 
іноземних мов.

У більшості сучасних досліджень модель ін-
шомовної комунікативної компетентності вклю-
чає п’ять компонентів: мовний, розмовний, 
соціокультурний, компенсаторний та  навчаль-
но-пізнавальний. Слід лише додати те, що соці-
окультурна компетенція не  зациклюється ви-
ключно на культурі країни мови, що вивчається. 
Більшість науковців (Коваленко, 2008; Хвалибога, 
2023; Юхно, 2022 та ін.) стверджує, що учні та сту-
денти поряд з культурою країни мови, що вивча-
ється, повинні також вивчати засобами іноземної 
мови й культуру рідної країни, краю, міста тощо. 
Це необхідно для того, щоб повною мірою оціни-
ти аспекти культури країни досліджуваної мови, 
аби бути здатним виступати представником рід-
ної країни та рідної культури. 

Понятійний зміст п’ятого компонента зво-
диться до  того, що в  процесі навчання студенти 
повинні сформувати навички самоосвіти як у га-
лузі іноземної мови, так і  використовуючи ос-
танню як пізнання. Крім того, іноземна мова як 
об’єкт вивчення має свої характерні відмінності. 
Формування навчально-пізнавальної компетенції 
дасть змогу студентам самостійно в поза аудитор-
ний час вивчати мову. 

Слід зазначити, що багато вчених пропонува-
ло свої авторські моделі іншомовної комунікатив-
ної компетентності, акцентуючи увагу на тому чи 
іншому її компоненті. Проте принципових від-
мінностей та кардинально нових компонентів ці 
моделі не містили. 

За останні роки з’явилося також кілька ро-
біт, у  яких вченими висувалася ідея об’єднання 
двох різних за своєю природою компетентностей: 
іншомовної комунікативної та  міжкультурної. 
Остання становить здатність особистості взає-
модіяти з  представниками різних країн та  куль-
тур без  прив’язки до  конкретної іноземної мови 
чи культури. В  одній зі  своїх робіт, присвячених 
навчанню студентів міжкультурного іншомовно-
го спілкування, К. Безукладников (Bezukladnikov 
2014) справедливо стверджує, що міжкультурна 
та іншомовна комунікативна компетентність, без-
умовно, тісно взаємопов’язані, але все ж таки є різ-
ними за своєю природою. Іншомовна комунікатив-
на компетентність прив’язана до конкретної мови. 
Автор наводить приклади того, як можна мати 
іншомовну комунікативну компетентність в галу-
зі однієї іноземної мови й не володіти цим видом 
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компетентності в галузі іншої. Міжкультурна ком-
петенція  — це інший вид компетентності, який 
формується на  матеріалі конкретної мови, але  не 
прив’язаний до  неї. Це універсальні вміння взає-
модіяти з представниками різних країн та культур. 

А. Зубков у своєму дослідженні запропонував 
зміст навчання міжкультурної компетентності, 
виділивши номенклатуру міжкультурних умінь. 
До них, зокрема, автор зараховує такі: «ініціювати 
міжкультурний діалог, інтерпретувати культур-
ні факти та події, виявляти культурні подібності 
та відмінності між представниками різних куль-
турних груп, вирішувати культурні конфлікти, 
знаходити та  визначати ситуації міжкультурних 
конфліктів, критично оцінювати контактуючі 
культури з  позиції їх власних систем цінностей, 
виступати як представник рідної країни/куль-
тури» (Zubkov, 2022). Очевидно, що ці вміння 
є універсальними й  можуть бути використані 
у  навчанні будь-якої іноземної мови. Ця номен-
клатура умінь лягла основою відбору змісту нав-
чання міжкультурної компетентності у  роботах 
інших авторів. Аналізуючи ці праці, більшість на-
уковців доходить висновку про те, що такий зміст 
навчання іноземної мови готує студентів до між-
культурної взаємодії в «парникових умовах», коли 
представники контактуючих культур бажають 
спілкуватися на кшталт «діалогу культур». Проте 
сучасний світ, поряд із «діалогом культур», визна-
чається і  «не-діалогом культур», коли у  суспіль-
стві процвітає культурна нерівність, культурна 
агресія та культурний вандалізм. Тож дослідники 
вважають за  необхідне навчати учнів та  студен-
тів міжкультурним умінням в  умовах «не-діало-
гу культур». До  таких умінь вони зараховують: 
«а) уникати міжкультурного конфлікту; б) при-
душувати міжкультурний конфлікт; в) досягати 
компромісу у  міжкультурному конфлікті; г) пе-
реконувати учасників міжкультурного конфлік-
ту у своїй правоті» (Zhernovnykova, 2019; Sandal, 
2020; Zhernovnykova, 2020).

Іншомовна комунікативна та  міжкультурна 
компетентності продовжують формуватися у сту-
дентів нелінгвістичних напрямів підготовки з рів-
ня В1 до В2 під час опанування дисципліни «Іно-
земна мова». Остання традиційно викладається 
в 1 або 1 та 2 семестрах залежно від ЗВО й напря-
му підготовки. Крім того, у 2/3 та 4 семестрах сту-
денти вивчають дисципліну «Професійна інозем-
на мова», метою якої є формування професійної 
іншомовної комунікативної компетентності або 
компетентності використовувати іноземну мову 
в професійній сфері спілкування. 

У науковій літературі є великий корпус до-
сліджень, присвячених опису поняття та відбору 
змісту навчання професійної іншомовної кому-
нікативної компетентності. У  наукових розвід-
ках можна натрапити на  різні терміни, що по-
значають, по суті, той самий вид компетентності. 

При  цьому багато дослідників у  своїх визначен-
нях відображало специфіку майбутньої профе-
сійної діяльності студентів конкретного напряму 
підготовки. 

Так, Ж. Сандал визначає професійну комуні-
кативну компетентність як інтегративне поняття, 
що включає «такі вміння, як уміння вільно воло-
діти репертуаром професійних мовних жанрів, 
уміння чітко виконувати свою соціальну роль 
у професійному спілкуванні» (Sandal, 2020). 

А. Зубков визначає цей вид компетентності 
як «складову професійної компетентності та  вза-
ємозв’язок лінгвістичних знань, професійних 
та  комунікативних умінь та  навичок, необхідних 
для здійснення комунікативної діяльності в рамках 
професійної сфери спілкування» (Zubkov, 2022). 

С. Гамідова визначає професійну комуніка-
тивну компетентність як «інтегральну характе-
ристику ділових та особистісних якостей фахівця 
даного профілю, в  якій відображається рівень 
засвоєних ним спеціальних знань, умінь, досвіду, 
достатніх для формування у нього професійного 
мислення, здатності відстоювати свою точку зору 
в  різних соціальних та  лінгвістичних умовах» 
(Hamidova, 2020).

К. Безукладников на основі аналізу низки ро-
біт учених резюмує таке: «готовність до  профе-
сійної взаємодії засобами іноземної мови дося-
гається поєднанням професійних знань, мовної 
компетенції та соціально-поведінкового чинника 
та реалізується на основі єдності предмета діяль-
ності та спрямованості на вирішення професійно 
значущої задачі» (Bezukladnikov, 2014). 

К. Елдер дав таке визначення професійної 
іншомовної комунікативної компетентності: 
«якість особистості, що інтегрує професійні знан-
ня зі  знаннями в галузі іноземної мови (що сто-
суються аспектів спілкування у професійній галу-
зі) та комунікативними вміннями як рідною, так 
і іноземною мовами» (Elder, 2017).

Вивчення цих та  багатьох інших визначень 
терміна «професійна іншомовна комунікативна 
компетентність» дає змогу дійти таких висновків. 
По-перше, всі існуючі визначення цього поняття, 
багато з яких відображає різні аспекти професій-
ної діяльності та формування професійних ком-
петенцій випускників ЗВО, не  суперечать одне 
одному. Кожне з  тлумачень по-своєму здійснює 
певний внесок у загальне розуміння цього склад-
ного й  комплексного поняття. По-друге, профе-
сійна іншомовна комунікативна компетентність 
є невід’ємною складовою професійної компетент-
ності спеціаліста. Саме тому багато вчених у своїх 
тлумаченнях зазначає, що цей вид компетентно-
сті — це інтегративна якість особистості. По-третє, 
безумовно, професійна іншомовна комунікативна 
компетентність формується на стику іншомовної 
комунікативної компетентності та  професійної 
компетентності. Тому в структурному плані вона 
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матиме дві складові: предметну — що стосується 
професії та  професійної діяльності випускників, 
та іншомовну — що належить до оволодіння іно-
земною мовою як засобом спілкування. По-чет-
верте, при  формуванні професійної іншомовної 
комунікативної компетентності велике значення 
матиме конкретний підхід до навчання професій-
ної іноземної мови, що використовуватиметься 
у навчальній групі. Враховуючи те, що професій-
на іншомовна комунікативна компетентність  — 
це інтегративна здатність особистості, її форму-
вання відбуватиметься як у  рамках дисципліни 
«Іноземна мова» чи «Професійна іноземна мова», 
так і  під  час вивчення інших предметів профе-
сійної спрямованості. Це означає, що іноземна 
мова має виступати одночасно як засіб навчання 
і  як мета навчання. При  цьому вибраний підхід 
до навчання з дисципліни «Професійна іноземна 
мова» повинен максимально створювати умови 
для міждисциплінарної інтеграції. 

У цьому дослідженні на  основі аналізу на-
укової літератури ми пропонуємо таке визна-
чення професійної іншомовної комунікативної 
компетентності студентів технічних спеціаль-
ностей — це інтегративна якість особистості, що 
визначає здатність та готовність використовувати 
іноземну мову у професійній діяльності як засіб 
спілкування у  професійній сфері, засіб пізнання 
та засіб розв’язання професійних завдань.

У структурному плані змісту, як було зазначе-
но вище, професійна іншомовна комунікативна 
компетентність включає дві складові: професійно 
орієнтовану та іншомовну комунікативну компе-
тентність. 

У науковій літературі в  структурному плані 
іншомовна професійна комунікативна компе-

тентність детально була представлена у роботах 
А. Зубкова (Zubkov, 2022). Вчений запропонував 
у  рамках цього виду компетентності виділити 
два блоки: лінгвістичний та  професійний. Пер-
ший включає професійно орієнтовану лінгві-
стичну, соціокультурну, прагматичну та  стра-
тегічну компетенції, а  другий  — професійні: 
когнітивну та  операційно-технологічну компе-
тенції. Когнітивна компетенція становить суму 
знань та вмінь їх використовувати в іншомовній 
діяльності. Операційно-технологічна  — здат-
ність застосовувавти наявні професійні знання 
у  професійно орієнтованій комунікації інозем-
ною мовою. Актуалізація блоків відбувається 
почергово чи водночас у  міру розв’язання про-
фесійних завдань. На  думку автора, лінгвістич-
ний блок може бути сформований у процесі ви-
вчення предмета «Професійна іноземна мова». 
Водночас, у разі коли у ЗВО викладаються про-
фесійні дисципліни іноземною мовою, цей блок 
може бути значно збагачений. Лінгвістичний 
блок має більшу інваріантність порівняно з про-
фесійним. Таким чином при  зміні спеціальнос-
ті або напряму підготовки у студентів вже буде 
сформовано іншомовну комунікативну компе-
тентність на  належному рівні (лінгвістичний 
блок), необхідно лише приділити увагу форму-
ванню професійного блоку.

У нашому дослідженні на  прикладі напряму 
підготовки студентів технічних спеціальностей 
ми висвітлимо своє розуміння структури про-
фесійної іншомовної комунікативної компетент-
ності студентів немовних напрямів підготовки, 
яка у змістовному плані містить два компоненти: 
іншомовний комунікативний та  професійний 
(рис. 1).

Рис. 1. Структура професійної іншомовної комунікативної компетентності студентів технічних спеціальностей

Професійний компонент багато в чому визна-
чатиме зміст навчання компонентів іншомовної 
комунікативної компетентності, додаючи у  цей 
процес професійно орієнтований предметний 
зміст, що відображає особливість фахівців у тех-
нічній галузі. Зокрема:

· лінгвістична компетенція у  професійній 
сфері спілкування включатиме професій-
ну лексику технічної сфери та дискурсив-
ні конструкції, особливості граматичного 
устрою мови у цій конкретній професійній 
сфері спілкування;
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· мовна компетенція включатиме осо-
бливості когезії та  когерентності усного 
та  письмового висловлювання цієї про-
фесійної сфери спілкування, предметний 
зміст навчання видів мовної діяльності, що 
відображає специфіку мовної діяльності 
фахівців у технічній галузі;

· соціокультурна компетенція включатиме 
знання про соціальний та культурний кон-
текст комунікації у  конкретній професій-
ній сфері, а також здатність соціокультур-
но прийнятно здійснювати цю професійну 
комунікацію;

· компенсаторна компетенція у  професій-
ній сфері передбачає використання страте-
гій заповнення інформаційних прогалин, 
прийнятних та  поширених у  конкретній 
професійній сфері спілкування;

· навчально-пізнавальна компетенція у про-
фесійній сфері означає здатність студента 
під час навчання у ЗВО, а також протягом 
усього життя продовжувати підвищувати 
свою компетентність у  професійній сфері 
засобами іноземної мови, самостійно ви-
будовувати індивідуальну траєкторію са-
монавчання для  підвищення професійної 
компетентності. 

Таким чином, при  формуванні професійної 
іншомовної комунікативної компетентності сту-
дентів професійна складова (знаннєвий та  діяль-
нісний компоненти), що відображає специфіку 
майбутньої професійної діяльності фахівців у тех-
нічній галузі, пронизує всі компоненти іншомовної 
комунікативної компетентності, визначаючи як 
предмет та зміст іншомовної діяльності.

Професійна іншомовна комунікативна ком-
петентність студентів технічних спеціальностей 
включає п’ять компонентів:

— ціннісно-мотиваційний  — визначає наяв-
ність у студентів технічних спеціальностей 
ціннісних орієнтацій та мотивів опанувати 
професійну іноземну мову й використову-
вати її як засіб спілкування у професійній 
сфері, засіб освіти та  самоосвіти з  метою 
підвищення професійної компетентності;

— когнітивний — передбачає наявність знань 
як у галузі іноземної мови (лексики, грама-

тики, фонетики, соціокультурного компо-
ненту змісту навчання), так і у сфері май-
бутньої професійної діяльності;

— операційний  — визначає здатність до  ви-
користання здобутих знань у технічній га-
лузі в  практичній професійній діяльності 
незалежно від мови спілкування (іноземна 
мова при цьому виступатиме не метою нав-
чання, а  виключно засобом спілкування 
та розв’язання професійних завдань);

— комунікативний — передбачає володіння ви-
дами іншомовної діяльності у  сфері профе-
сійного спілкування, а також особливостями 
усного та письмового професійного дискурсу;

— рефлексивний  — визначає здатність сту-
дентів технічних спеціальностей аналізува-
ти свою професійну діяльність, використо-
вуючи іноземну мову як засіб спілкування, 
навчання та пізнання у професійній сфері.

Висновки. Дослідивши питання щодо струк-
тури іншомовної професійної компетентності 
студентів технічних спеціальностей, можемо 
дійти висновку про  те, що у  структурному пла-
ні професійна іншомовна комунікативна ком-
петентність студентів включає два компоненти: 
іншомовний комунікативний та  професійний. 
Іншомовний комунікативний складається з  п’я-
ти субкомпетенцій: лінгвістичної, мовної, соці-
окультурної, компенсаторної та  навчально-піз-
навальної. Професійний компонент передбачає 
знання у  конкретній сфері професійної діяльно-
сті та  професійні види діяльності фахівців кон-
кретного напряму підготовки. Він багато в чому 
визначатиме зміст навчання компонентів іншо-
мовної комунікативної компетентності, додаючи 
у цей процес професійно орієнтований предмет-
ний зміст, що відображає особливість фахівців 
у технічній сфері. Крім того, встановлено, що як 
рівнева категорія професійна іншомовна кому-
нікативна компетентність студентів складається 
з  п’яти компонентів: ціннісно-мотиваційного, 
когнітивного, операційного, комунікативного, 
рефлексивного.

Перспективи подальших наукових дослі-
джень вбачаємо у  вивченні розвитку змісту 
та особливостей формування іншомовної компе-
тентності студентів технічних спеціальностей.
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THE ESSENCE AND STRUCTURE OF FOREIGN LANGUAGE 
PROFESSIONAL COMPETENCE OF STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES

The article examines the current state of higher education standards in technical specialities, which require students 
to demonstrate proficiency in two foreign languages simultaneously. At the same time, if previously the goal of foreign 
language learning in higher education institutions was to develop foreign language communicative competence and 
all components in the social, everyday and sociocultural spheres of communication, nowadays the attention is paid, 
in particular, to the professional sphere of communication.
It was found that such an  expansion of  the  spheres of  using a  foreign language as  a  means of  communication 
contributed to the designation of the formation of professional foreign language communicative competence as one 
of the main goals of teaching a professional foreign language to students of technical specialties. At the same time, 
scientists have not yet reached a  consensus regarding the  structure and component composition of  professional 
foreign language communicative competence.
The history of the issue is considered, the structure and component composition of the professional foreign language 
communicative competence of students of technical specialties is proposed. Structurally, students’ professional foreign 
language communicative competence includes two components: foreign language communicative and professional. 
Foreign language communicative consists of five sub-competencies: linguistic, language, socio-cultural, compensatory 
and educational-cognitive. The professional component includes knowledge in a specific field of professional activity 
and professional activities of specialists in a specific field of training. It has been investigated that this component 
will largely determine the content of training components of foreign language communicative competence, adding 
professionally-oriented subject content to the training process, which reflects the specialty of specialists in the technical 
field.
Furthermore, our research has identified five key components that comprise professional foreign language 
communicative competence of  students as  the  level category:value-motivational, cognitive, operational, 
communicative, and reflective. Our study provides a comprehensive overview of these components.
Keywords: subject-language integrated education, technical specialties, professional competence, foreign language 
communicative competence.
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